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REMOVE END CAP FROM HOLDUP.

INSTALL THE MAIN BOLT.

INSERT THE BASE INTO 
THE HITCH RECEIVER.1

3

5

2

Insert the Plus2 base into the 
HoldUp tube, aligning holes.

Using a flathead screwdriver, remove 
the end cap from the HoldUp.

• Insert the hitch bolt with lock 
washer, from right to left. 

• Tighten with the wrench to 
136 Nm (100 lb-ft).

136 Nm136 Nm
100 lb-ft100 lb-ft

ROTATE THE BASE TO THE UP POSITION.

• Squeeze the knob to release the lock.
• Pull the spring pin to release the base.
• Lift the frame.
• Release the spring pin. Be sure the pin 

snaps into place and locks.

4

REMOVE ATTACHMENT HARDWARE.

Remove the 
attachment 

hardware 
from the tray 
assemblies.
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A

C

B

D

• Place the lower tray assembly—the 
one with the large Yakima sticker—into 
position with the sticker right side up.

• Reinstall the hardware from the previous 
step and tighten fully to 23 Nm (17 lb-ft).

• Repeat for the upper tray assembly.

6 INSTALL THE TRAY ASSEMBLIES TO THE BASE.

7 8INSTALL STABILIZER PIN. ALWAYS USE THE STABALIZER PIN.

10
• Push hooks against tires.

• Check rear wheel. Tighten the strap if needed.

• Be sure all hardware is secured according to instructions.  

• Always secure pivot arm when tray is empty.

CHECK THE INSTALLATION 
BEFORE DRIVING AWAY.

23 Nm23 Nm
17 lb-ft17 lb-ft

• Completely insert pin into hole. 
Pin will lock into place.

• Use pin when HoldUp Plus2 is in 
down position, or up position.

Refer to your HoldUp instruction 
for loading and locking proceedure.

LOADING • LOCKING

9 REFER TO YOUR 
HOLDUP INSTRUCTION.
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Enjoy a refreshing 
beverage. Your HoldUp 

endcap doubles as a 
bottle opener!

BOTTLE OPENER

Be sure to read all 
the warnings and 

warranty information 
contained in the 

insert accompanying 
these instructions! 

IMPORTANT!

LOAD LIMITS, GUIDELINES, AND SAFETY CHECKS

HITCH LOAD IS LIMITED TO 60 LBS. (27.2 KG)PER BIKE.

Before Installation:
• A minimum ground clearance of 10” (25.4 cm) is recommended.
• Do not use hitch splitters, reducers, or unapproved extensions.

  Bike Compatibility:
• Do not transport bikes with attached fenders, baby seats, panniers, wheel covers, full bike covers, 

or motors.
• Do not carry tandem or recumbent bikes.
• Make sure tires are inflated to the manufacturer’s recommended pressure printed on the tire.

During Use:
• Remove the rack before entering an automatic car wash or when not in use.
• Use caution when entering driveways to prevent the rack from contacting the ground.
• Drive slowly over speed bumps—maximum 5–10 mph (8–16 kph).
• Do not position bike tires directly behind the vehicle’s exhaust; adjust the rear tray if needed.
• Always check and comply with local and state laws before using this product.
• Never drive off-road with bikes loaded.
• Do not install on trailers, campers, or RVs.
• Do not install if a spare tire interferes with bikes or the folded carrier.

Safety Checks Before Driving:
• Attachment hardware may loosen over time. Check and tighten all hardware before each use, 

following the instructions. Failure to perform these checks can result in property damage, serious 
injury, or death.

• Ensure the hooks are properly positioned and fully compressed against the front wheel.
• Ensure the tires are properly inflated and holding air.
• Ensure the wheel straps are securely fastened around the rear wheel.
• Replace wheel straps if they are cracked or worn.
• Verify all hardware is secured according to the instructions.
• Verify that bikes are properly secured to the rack before operating the vehicle.

WHEN NOT CARRYING BIKES 
ALWAYS FOLD HOLDUP UP.

• Fold the hoops inward.

• Rotate the pivot arms 
downward.

• Adjust the hooks so 
they rest against the 
wheel cups, as shown.

• Pull the spring pin 
and fold the HoldUp 
upward until it locks 
into place.

11
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Rack Installation
Inadequately secured loads and incorrectly mounted roof racks and accessory racks can 
come loose during travel and cause serious accidents!  Therefore, installation, handling 
and use must be carried out in accordance with product and vehicle instructions.

In addition to these instructions, review the mounting instructions for the 
roof rack and the operating instructions of the vehicle.

These instructions should be kept together with the vehicle’s operating 
instructions and carried in the vehicle when in use and en route.

For your own safety, you should only use roof racks that are authorized for use with your vehicle.

For roof racks that do not specify the distance between the front and rear crossbars, the 
distance shall be at least 700 mm or as large as possible.  Please note that changes (e.g. 
additional drill holes) to the accessory rack’s attachment system are not permissible.

Check attachment hardware and load for tight fit and function:

• Before the start of any journey.
• After driving a short distance following rack or load install.
• At regular intervals on longer journeys.
• More frequently on rough terrain.
• After interruption of a journey during which the vehicle was left 

unsupervised (check for damage due to outside intervention).

Rack Loading
Do not exceed the maximum load specified for the roof rack, accessory rack or 
the maximum load recommended by the vehicle manufacturer.  
Max Roof Load = weight of roof rack + weight of accessory racks + weight of load.

Load shall be uniformly distributed with the lowest possible center of gravity.

Load should not substantially extend beyond the loading surface of the roof rack. 

Vehicle Driving and Regulations
The speed driven must be suited to the load transported and to official speed limits.  In the 
absence of any speed limits, we recommend a maximum speed of 80 mph (130 km/h).

When transporting any load, the speed of the vehicle must take into account all conditions such 
as the state of the road, the surface of the road, traffic conditions, wind, etc.  Vehicle handling, 
cornering, braking and sensitivity to side winds will change with the addition of roof top loads.

If this product is off-road certified, it is designed and intended to be used on forest service roads, access roads 
or other non-technical terrains at moderate speeds.  It is not to be used while rock-crawling, jumping, bogging, 
or other technical off-road terrains.  When using off-road certified products with non-off-road certified 
products, always follow the warnings and restrictions stated in the non-off-road certified product instructions.

Maintenance
The accessory rack should be carefully cleaned and maintained, particularly during the winter months.  Use 
only a solution of water and standard car wash liquid without any alcohol, bleach or ammonium additives.

For reasons of fuel economy and the safety of other road users, the accessory 
rack and roof rack should be removed when not in use.

Periodically inspect accessory rack for damage.  Replace lost, damaged or worn parts. Use 
only original spare parts obtained from a stocking specialist, dealer or manufacturer.

Any changes made to the roof racks and accessory racks as well as the use of spare parts 
or accessories other than those supplied by the manufacturer will lead to the lapsing of the 
manufacturer’s warranty and liability for any material damage or accidents.  You should 
observe these instructions to the letter and only use the original parts supplied.

In order to replace any lost or defective keys, note the lock and key 
numbers below and register them at www.yakima.com.

IMPORTANT WARNINGS

Record Your Key Number:
(located on the set of locking keys)
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DEUTSCH

ENDKAPPEN VOM HOLDUP 
ENTFERNEN.

DIE STÜTZLAST IST AUF 60 PFUND 
BEGRENZT. (27,2 KG) PRO FAHRRAD.

SETZEN SIE DIE BASIS IN DIE 
ANHÄNGERKUPPLUNG EIN.

BEFESTIGUNGSTEILE ENTFERNEN.

HOLDUP-ANLEITUNG.

INSTALLIEREN SIE DEN HAUPTBOLZEN.

DREHEN SIE DIE BASIS IN DIE 
VERTIKALE POSITION.

INSTALLIEREN SIE DIE 
MONTAGESCHIENEN AN DER BASIS.

INSTALLIEREN SIE DEN 
STABILISIERUNGSSTIFT.

VERWENDEN SIE IMMER DEN 
STABILISIERUNGSSTIFT.

WENN SIE KEINE FAHRRÄDER TRANSPORTIEREN, 
KLAPPEN SIE DAS HOLDUP IMMER EIN.

ÜBERPRÜFEN SIE DIE MONTAGE, 
BEVOR SIE LOSFAHREN.
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• Den Kupplungsbolzen mit Federscheibe von rechts nach links ein-
stecken.

• 

• Drücken Sie den Knopf, um die Sperre zu lösen.
• Ziehen Sie am Federstift, um die Basis zu lösen.
• Heben Sie den Rahmen an.
• Lassen Sie den Federstift los. Stellen Sie sicher, dass der Stift einrastet 

und verriegelt.

• Bringen Sie die untere Montageschiene – die mit dem großen Yakima-
Aufkleber – mit der richtigen Seite nach oben in Position.

• Montieren Sie die Befestigungsteile aus dem vorherigen Schritt erneut 

• Wiederholen Sie den Vorgang für die obere Montageschiene.

• Stecken Sie den Stift vollständig in das Loch. Der Stift rastet ein.
• Verwenden Sie den Stift, wenn sich HoldUp Plus2 in der horizontalen 

• Falten Sie die Reifen nach innen.
• Drehen Sie die Schwenkarme nach unten.
• Stellen Sie die Haken so ein, dass sie wie dargestellt an den Radkap-

pen anliegen.
• Ziehen Sie den Federstift und klappen Sie das HoldUp nach oben, bis 

es einrastet.

• Haken gegen die Reifen drücken.
• Hinterrad prüfen. Ziehen Sie den Gurt bei Bedarf fest.
• Stellen Sie sicher, dass alle Befestigungsteile gemäß der Anleitung 

gesichert sind.
• Sichern Sie den Schwenkarm immer, wenn die Schiene leer ist.

ELASTUNGSGRENZEN, RICHTLINIEN 
UND SICHERHEITSKONTROLLEN

Entfernen Sie mit einem Schlitzschraubendreher die Endkappe vom 
HoldUp.

Setzen Sie die Plus2-Basis in das HoldUp-Rohr ein und richten Sie die 
Löcher aus.

Entfernen Sie die Befestigungsteile von den Montageschienen.

-
tung.

Lesen Sie unbedingt alle Warn- und Garantiehinweise in der Beilage zu 
dieser Anleitung!

Genießen Sie ein erfrischendes Getränk. Ihre HoldUp-Endkappe dient 

INHALT

LADEN • VERRIEGELN

WICHTIG!

FLASCHENÖFFNER
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Vorderrad- Hinterrad-

Vor der Montage:

• Es wird eine Mindestbodenfreiheit von 25,4 cm (10 Zoll) 
empfohlen.

• Verwenden Sie keine Anhängerkupplungssplitter, Reduzierstücke 
oder nicht zugelassenen Verlängerungen.

Fahrradkompatibilität:

• Transportieren Sie keine Fahrräder mit angebrachten 
Schutzblechen, Kindersitzen, Packtaschen, Radkappen, 
Fahrradabdeckungen oder Motoren.

• Transportieren Sie keine Tandems oder Liegeräder.

• Stellen Sie sicher, dass die Reifen mit dem vom Hersteller 
empfohlenen Druck aufgepumpt sind, der auf dem Reifen 
aufgedruckt ist.

Während des Gebrauchs:

• Entfernen Sie den Träger vor dem Befahren einer 
automatischen Autowaschanlage oder wenn er nicht verwendet 
wird.

• Seien Sie beim Befahren von Einfahrten vorsichtig, damit das 
Gestell nicht den Boden berührt.

• Fahren Sie langsam über Bremsschwellen – maximal 8 bis16 
km/h (5 bis 10 mph).

• Positionieren Sie Fahrradreifen nicht direkt hinter dem Auspuff 
des Fahrzeugs. Passen Sie die hintere Schiene bei Bedarf an.

• Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts stets die 
regionalen und nationalen Gesetze und beachten Sie diese.

• Fahren Sie niemals mit geladenen Fahrrädern abseits der 
Straße.

• Nicht auf Anhängern, Wohnmobilen oder Wohnwagen 
montieren.

• Nicht montieren, wenn ein Reserverad die Fahrräder oder den 
zusammengeklappten Träger beeinträchtigt.

Sicherheitstests vor der Fahrt:

• Die Befestigungsteile können sich mit der Zeit lösen. Überprüfen 
und ziehen Sie vor jedem Gebrauch alle Teile gemäß den 
Anweisungen fest. Werden diese Kontrollen nicht durchgeführt, 
kann dies Sachschäden, schwere Verletzungen oder Tod zur 
Folge haben.

• Stellen Sie sicher, dass die Haken richtig positioniert und 
vollständig gegen das Vorderrad gedrückt sind.

• Stellen Sie sicher, dass die Reifen richtig aufgepumpt sind und 
keine Luft verlieren.

• Stellen Sie sicher, dass die Radgurte sicher um das Hinterrad 
befestigt sind.

• Ersetzen Sie Radgurte, wenn diese Risse oder Zeichen von 
Abnutzung aufweisen.

• Kontrollieren Sie, dass alle Befestigungsteile gemäß der 
Anleitung gesichert sind.

• Stellen Sie sicher, dass die Fahrräder ordnungsgemäß am Träger 
befestigt sind, bevor Sie das Fahrzeug in Betrieb nehmen.
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ESPAÑOLWICHTIGE WARNHINWEISE
Trägereinbau
Unzureichend gesicherte Ladung und falsch montierte Dachträger und Zube-
hörträger können sich während der Fahrt lösen und schwere Unfälle verursa-
chen! Daher müssen Einbau, Handhabung und Verwendung in Übereinstim-
mung mit den Produkt- und Fahrzeuganweisungen durchgeführt werden.

Lesen Sie neben dieser Anleitung die Montageanleitung des Dachträgers und 
die Betriebsanleitung des Fahrzeugs.

Diese Anleitung sollte zusammen mit der Betriebsanleitung des Fahrzeugs 
aufbewahrt und bei der Benutzung und während der Fahrt im Fahrzeug mitge-
führt werden.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit verwenden Sie nur Dachträger, die für die Ver-
wendung mit Ihrem Fahrzeug zugelassen sind.

Bei Dachträgern, deren Abstand zwischen den vorderen und hinteren Quer-
trägern nicht angegeben ist, muss der Abstand mindestens 700 mm oder 

Prüfen Sie die Befestigungsteile und die Last auf festen Sitz und Funktion:

• Vor dem Beginn einer Fahrt.
• Nach einer kurzen Strecke nach der Installation des Regals oder der 

Ladung.
• Auf längeren Stecken in regelmäßigen Abständen.
• In unwegsamem Gelände öfter.
• Nach einer Fahrtunterbrechung, bei der das Fahrzeug unbeaufsichtigt war 

Beladung des Trägers
Überschreiten Sie nicht die für den Dachträger oder den Zubehörträger an-
gegebene oder die vom Fahrzeughersteller empfohlene Höchstlast.

Gewicht der Ladung.

Die Last muss gleichmäßig verteilt sein und einen möglichst niedrigen Schwer-
punkt aufweisen.

Fahrzeugführung und Vorschriften

Geschwindigkeitsbegrenzungen angepasst sein. Wenn keine Geschwindig-
keitsbegrenzungen vorliegen, empfehlen wir eine Höchstgeschwindigkeit von 

Beim Transport von Lasten aller Arten muss die Geschwindigkeit des Fah-
-

bedingungen, Wind usw. berücksichtigen. Das Fahrverhalten, die Kurvenlage, 

sich, wenn zusätzliche Lasten auf dem Dach transportiert werden.

Wenn das Produkt zum Einsatz im Gelände zugelassen ist, ist es für die 
Verwendung auf Forststraßen, Zufahrtsstraßen oder anderen nichttechnischen 
Geländen bei mäßiger Geschwindigkeit konzipiert und vorgesehen. Es darf 
nicht auf Felsen, zum Springen, Moorfahren oder in anderen technischen 
Geländesituationen verwendet werden. Wenn Sie für den Einsatz im Gelände 

-

Warnhinweise und Einschränkungen ein.

Wartung
Der Zubehörträger sollte insbesondere in den Wintermonaten sorgfältig 

oder Ammoniumzusätze.

-
nehmer sollten der Zubehörträger und der Dachträger abgenommen werden, 
wenn sie nicht benutzt werden.

Prüfen Sie den Zubehörträger regelmäßig auf Schäden. Ersetzen Sie ver-
lorene, beschädigte oder abgenutzte Teile. Verwenden Sie nur Original-Ersatz-
teile von einem Fachhändler, Händler oder vom Hersteller.

Alle Veränderungen an den Dach- und Zubehörträgern sowie die Verwendung 
von anderen als den vom Hersteller gelieferten Ersatzteilen oder Zubehörteilen 
führen zum Erlöschen der Herstellergarantie und der Haftung für Sachschäden 
oder Unfälle. Beachten Sie diese Hinweise genau und verwenden Sie nur die 
gelieferten Originalteile.

Um verlorene oder defekte Schlüssel zu ersetzen, notieren Sie sich die 
nachstehenden Schloss- und Schlüsselnummern und registrieren Sie sie unter 

RETIRE LA TAPA DEL EXTREMO DEL 
HOLDUP.

INSERTE LA BASE EN EL RECEPTOR DE 
ENGANCHE.

RETIRE LOS ACCESORIOS DE FIJACIÓN.

CONSULTE LAS INSTRUCCIONES DEL 
HOLDUP.

INSTALE EL PERNO PRINCIPAL.

GIRE LA BASE HACIA LA POSICIÓN 
SUPERIOR.

INSTALE LOS CONJUNTOS DE 
BANDEJAS EN LA BASE.

INSTALE EL PASADOR ESTABILIZADOR.

UTILICE SIEMPRE EL PASADOR 
ESTABILIZADOR.

CUANDO NO TRANSPORTE BICICLETAS, PLIEGUE 
SIEMPRE EL HOLDUP HACIA ARRIBA.

VERIFIQUE LA INSTALACIÓN ANTES DE 
CONDUCIR.
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• Coloque el perno de enganche con la arandela de seguridad, de dere-
cha a izquierda.

• 

• Presione la perilla para liberar el seguro.
• Tire del pasador de resorte para liberar la base.
• Levante el bastidor.
• -

• 

• 

• 

• 
bloqueado en su lugar.

• 
o hacia arriba.

• Pliegue los aros hacia adentro.
• 
• 

como se muestra.
• 

se bloquee.

• Presione los ganchos contra las llantas.
• 
• 

según las instrucciones.

Consulte el manual del HoldUp para conocer los procedimientos de carga 

incluidas en el folleto que acompaña estas instrucciones.

Disfrute de una bebida refrescante. ¡La tapa del HoldUp también funciona 
como abridor de botellas!

ÍNDICE

CARGA Y BLOQUEO

¡IMPORTANTE!

ABRIDOR DE BOTELLAS
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LA CARGA DEL ENGANCHE ESTÁ LIMITADA 
A 60 LB (27.2 KG) POR BICICLETA.

LÍMITES DE CARGA, PAUTAS Y 
CONTROLES DE SEGURIDAD

Antes de la instalación:

• Se recomienda una distancia mínima al suelo de 10” (25,4 cm).

• No utilice divisores de enganche, reductores ni extensiones no 
aprobadas.

Compatibilidad de bicicletas:

• No transporte bicicletas con guardabarros, asientos para bebés, 
alforjas, cubiertas de ruedas, fundas completas o motores.

• No transporte bicicletas en tándem ni reclinadas.

• Asegúrese de que los neumáticos estén inflados a la presión 
recomendada por el fabricante indicada en el neumático.

Durante el uso:

• Retire el portabicicletas antes de ingresar a un lavadero 
automático de vehículos o cuando no lo utilice.

• Tenga cuidado al ingresar a entradas de vehículos para evitar 
que el portabicicletas entre en contacto con el suelo.

• Conduzca lentamente sobre los reductores de velocidad: 
máximo de 5 a 10 mph (8 a 16 kph).

• No coloque los neumáticos de la bicicleta directamente detrás 
del escape del vehículo; ajuste la bandeja trasera si es necesario.

• Siempre verifique y cumpla con las leyes locales y estatales 
antes de usar este producto.

• Nunca conduzca fuera de carretera con las bicicletas cargadas.

• No lo instale en remolques, casas rodantes o vehículos 
recreativos.

• No lo instale si una rueda de repuesto interfiere con las 
bicicletas o con el portabicicletas plegado.

Comprobaciones de seguridad antes de conducir:

• Los accesorios de fijación pueden aflojarse con el tiempo. Revise 
y ajuste todos los herrajes antes de cada uso, siguiendo las 
instrucciones. No realizar estas comprobaciones puede provocar 
daños materiales, lesiones graves o incluso la muerte.

• Asegúrese de que los ganchos estén colocados correctamente y 
completamente comprimidos contra la rueda delantera.

• Asegúrese de que los neumáticos estén inflados correctamente 
y mantengan la presión.

• Asegúrese de que las correas de las ruedas estén bien sujetas 
sobre la rueda trasera.

• Reemplace las correas de las ruedas si están agrietadas o 
desgastadas.

• Confirme que todos los accesorios de fijación estén bien 
instalados según las instrucciones.

• Verifique que las bicicletas estén correctamente aseguradas al 
portabicicletas antes de operar el vehículo.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES

• 
• 

carga.
• 
• 
• 

-

-

posible.

-

Cuando se transportan cargas sobre el techo, se debe circular a una velocidad que 
tenga en cuenta todas las condiciones circundantes, como el estado de la ruta, la su-

cambian cuando se adicionan cargas sobre el techo. Cuando se transporta todo tipo 
de carga, se debe circular a una velocidad que tenga en cuenta todas las condiciones 

sobre el techo.

-
ceso u otros terrenos poco accidentados a velocidad moderada. No se debe utilizar si 

-

Mantenimiento

adecuada, especialmente durante los meses de invierno. Para esto, utilice solamente 

-
stalar cuando no se utilizan.

-

provenientes de un especialista, distribuidor o fabricante.

-
ños materiales o accidentes. Usted debe respetar al pie de la letra estas instrucciones 
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RETIREZ L’EMBOUT DU HOLDUP.

LA CHARGE D'ATTELAGE EST LIMITÉE 
À 27,2 KG. (60 LB) PAR VÉLO.

INSÉREZ LA BASE DANS LE 
RÉCEPTEUR D'ATTELAGE.

RETIREZ LE MATÉRIEL DE FIXATION.

RÉFÉREZ-VOUS À VOTRE INSTRUCTION 
HOLDUP.

INSTALLEZ LE BOULON PRINCIPAL.

FAITES TOURNER LA BASE VERS LA 
POSITION HAUTE.

INSTALLEZ LES ENSEMBLES DE 
PLATEAU SUR LA BASE.

INSTALLEZ LA GOUPILLE 
STABILISATRICE.
UTILISEZ TOUJOURS LA GOUPILLE 
STABILISATRICE.

LORSQUE VOUS NE TRANSPORTEZ PAS DE VÉLOS, 
PLIEZ TOUJOURS LE HOLDUP VERS LE HAUT.

VÉRIFIEZ L'INSTALLATION AVANT DE 
PARTIR.
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• Insérez le boulon d'attelage avec la rondelle de blocage, de droite à 
gauche.

• 

• 
• Tirez sur la goupille élastique pour libérer la base.
• Soulevez le cadre.
• Relâchez la goupille élastique. Assurez-vous que la goupille s’enclenche 

et se verrouille.

• 

• Réinstallez le matériel de l’étape précédente et serrez complètement à 

• Répétez l’opération pour l’ ensemble de plateau supérieur.

• Insérez complètement la goupille dans le trou. La goupille se verrouille-
ra en place.

• Utilisez la goupille lorsque HoldUp Plus2 est en position basse ou 
haute.

• 
• Faites pivoter les bras pivotants vers le bas.
• -

liveurs de roue, comme illustré.
• 

ce qu'il s'enclenche.

• Poussez les crochets contre les pneus.
• 
• 

instructions.

LIMITES DE CHARGE, DIRECTIVES ET 
CONTRÔLES DE SÉCURITÉ

À l’aide d’un tournevis à tête plate, retirez l’embout du HoldUp.

Insérez la base Plus2 dans le tube HoldUp en alignant les trous.

Reportez-vous à vos instructions HoldUp pour la procédure de 
chargement et de verrouillage.

Assurez-vous de lire tous les avertissements et informations de garantie 
contenus dans la notice accompagnant ces instructions!

-
ment de décapsuleur!

CONTENU

CHARGEMENT • VERROUILLAGE

IMPORTANT!

DÉCAPSULEUR
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ensemble de plateau de ensemble de plateau de 

sangles de sécurité 
• Avant l'installation :

• Une garde au sol minimale de 25,4 cm (10 po) est recommandée.

• N'utilisez pas de séparateurs d'attelage, de réducteurs ou 
d'extensions non approuvés.

Compatibilité des vélos :

• Ne transportez pas de vélos avec des garde-boue, des sièges 
bébé, des sacoches, des enjoliveurs, des housses de vélo 
complètes ou des moteurs attachés.

• Ne transportez pas de vélos tandem ou couchés.

• Assurez-vous que les pneus sont gonflés à la pression 
recommandée par le fabricant imprimée sur le pneu.

Pendant l'utilisation :

Retirez le support avant d'entrer dans une station de lavage 
automatique ou lorsqu'il n'est pas utilisé.

Soyez prudent lorsque vous entrez dans les voies d’accès pour 
éviter que le support n'entre en contact avec le sol.

Conduisez lentement sur les ralentisseurs, à une vitesse maximale 
de 8 à 16 km/h (5 à 10 mph).

Ne placez pas les pneus du vélo directement derrière 
l'échappement du véhicule; ajustez le plateau arrière si 
nécessaire.

Vérifiez toujours et respectez les lois locales et nationales avant 
d’utiliser ce produit.

Ne conduisez jamais hors route avec des vélos chargés.

N’installez pas sur des remorques, des camping-cars ou des 
véhicules récréatifs.

N’installez pas si une roue de secours gêne les vélos ou le porte-
vélos plié.

Contrôles de sécurité avant de conduire :

• Le matériel de fixation peut se desserrer avec le temps. Vérifiez 
et serrez tout le matériel avant chaque utilisation, en suivant les 
instructions. Le non-respect de ces vérifications peut entraîner 
des dommages matériels, des blessures graves ou le décès.

• Assurez-vous que les crochets sont correctement positionnés et 
entièrement comprimés contre la roue avant.

• Assurez-vous que les pneus sont correctement gonflés et 
retiennent l’air.

• Assurez-vous que les sangles de roue sont solidement fixées 
autour de la roue arrière.

• Remplacez les sangles de roue si elles sont fissurées ou usées.

• Vérifiez que tout le matériel est fixé conformément aux 
instructions.

• Vérifiez que les vélos sont correctement fixés au support avant 
d’utiliser le véhicule.

FRANÇAIS
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Pose du porte-bagage
Une charge mal arrimée, un porte-bagage de toit, ou encore un de ses ac-

et provoquer un grave accident ! C’est pourquoi la pose, la manutention et 

produit et le véhicule.

pose du porte-bagage et les instructions visant le véhicule.

véhicule et conservées à bord lors du déplacement. 

Par sécurité, on ne devrait utiliser que des porte-bagages qui sont approuvés 
pour le véhicule.

Dans le cas des porte-bagages dont la distance entre les barres transver-

grande possible, mais d’au moins 700 mm. Prière de noter qu’il est interdit 

• avant de prendre la route ;
• peu de temps après le départ si l’on a posé le porte-bagage ou si on l’a 

chargé ;
• 
• plus fréquemment sur routes cahoteuses ; 
• après tout arrêt durant lequel le véhicule a été laissé sans surveillance 

Chargement du porte-bagage

-
structeur du véhicule. 

La charge doit être répartie de manière uniforme et son centre de gravité doit 
être le plus bas possible.

porte-bagage.

Conduite du véhicule et réglementation
La vitesse à laquelle on roule doit tenir compte de la charge transportée et 
des limitations de vitesse. En l’absence de limitation de vitesse, nous recom-

Quand on transporte n’importe quelle charge, la vitesse à laquelle on roule 
doit aussi tenir compte des conditions ambiantes comme l’état de la route, la 
surface de la route, les conditions de la circulation, le vent, etc. Le comporte-

Si ce produit est approuvé pour la conduite hors-route, il est destiné à servir 
sur des chemins forestiers, des routes d’accès et d’autres terrains peu 
accidentés à vitesse modérée. On ne doit pas l’utiliser si le véhicule sert à 
franchir de gros rochers, à sauter, à rouler dans la boue profonde ou à circu-
ler sur des terrains très accidentés. Quand on se sert de produits approuvés 

instructions des produits qui ne sont pas approuvés pour la conduite hors-
route. 

Entretien
-

d’ammonium. 

Pour économiser du carburant et par sécurité pour les autres usagers de la 
route, il est recommandé d’enlever l’accessoire de transport et le porte-
bagage quand ils ne servent pas. 

Inspecter l’accessoire de transport régulièrement. Remplacer les pièces 

l’on peut se procurer auprès d’un détaillant ou du fabricant.

-

par le fabricant, annulerait la garantie et la responsabilité du fabricant en 
cas de dommages matériels ou d’accident. L’utilisateur doit donc respecter 

fournies. 

com.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

FJERN ENDEKORTET FRA HOLDUPEN.

SETT BASEN INN I TILHENGERFESTET.

FJERN FESTUTSTYRET.

HENVIS TIL DI HOLDUP INSTRUKSER.

INSTALLER HOVEDBOLTEN.

ROTER BUNNEN TIL ØVERSTE 
POSISJON.SUPERIOR.

INSTALLER BRETT-ENHETENE PÅ 
BUNNEN.

INSTALLER STABILISATORPINNEN.

BRUK ALLTID STABILISATORPINNEN.

NÅR DU IKKE FRAKTER SYKLER, SKAL DU ALLTID 
SLÅ SAMMEN HOLDUPEN.

SJEKK INSTALLASJONEN FØR DU 
KJØRER.
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• 
• 

• Klem på knappen for å åpne låsen.
• 
• Løft rammen.
• 

• Plasser det nedre brettet – den med det store Yakima-klistremerket – på 
plass med klistremerket vendt rett opp.

• 

• 

• Sett pinnen helt inn i hullet. Pinnen vil låses på plass.
• 

• Brett ringene innover.
• Roter svingarmene nedover.
• 
• 

• 
• 
• 
• Sikre alltid svingarmen når brettet er tomt.

INNHOLD

LASTING • LÅSING

VIKTIG!

FLASKEÅPNER

21
4
7

5
8

10

3
6
9

11

montering av montering av 

NORSK



Instruction #21000279B-11/28

VIKTIGE ADVARSLER

Utilstrekkelig sikret last og feilmonterte takstativer og tilbehørsstativer kan 
-

-
gene.

-

-

• Før starten av alle turer.
• 
• 
• Oftere i ulendt terreng.
• 

Stativlasting

-
dusenten.

vekten av lasten.

-

håndtering, svinging, bremsing og følsomhet for sidevind endres ved bruk 
med taklast.

for bruk på skogsveier, adkomstveier eller andre ikke-tekniske terreng 
i moderate hastigheter. Det skal ikke brukes til rock-crawling, hopping, 

-

Vedlikehold
-

månedene. Bruk kun en løsning av vann og standard bilvaskemiddel uten 
alkohol, blekemiddel eller ammoniumtilsetninger.

-

skadde eller slitte deler. Bruk kun originale reservedeler fra en lagerspesi-
alist, forhandler eller produsent.

andre reservedeler eller tilbehør enn det som er levert av produsenten, 
vil føre til bortfall av produsentens garanti og ansvar for materielle skader 

delene som medfølger.

For å kunne erstatte tapte eller defekte nøkler ber vi dere notere lås- og 

TILHENGERLASTEN ER BEGRENSET TIL 60 
LBS. (27,2 KG) PER SYKKEL.

LASTGRENSER, RETNINGSLINJER OG 
SIKKERHETSKONTROLLER

Før installasjon:

• Det anbefales en minimum bakkeklaring på 25,4 cm.

• Ikke bruk tilhengerfestedelere, reduksjonskoblinger eller ikke-
godkjente forlengelser.

Sykkel kompatibilitet:

• Ikke transporter sykler med påmonterte skjermer, babyseter, 
sykkelvesker, hjulkapsler, heldekkende sykkeltrekk eller motorer.

• Ikke ta med tandem- eller liggesykler .

• Sørg for at dekkene er oppblåst til produsentens anbefalte trykk 
som er trykt på dekket.

Under bruk:

• Fjern stativet før du kjører inn i en automatisk bilvask eller når 
det ikke er ibruk.

• Vær forsiktig når du kjører inn i innkjørsler for å forhindre at 
stativet kommer i kontakt med bakken.

• Kjør sakte over fartsdumper – maks. 8–16 km/t.

• Ikke plasser sykkeldekkene rett bak kjøretøyets eksosrør; juster 
bakbrettet om nødvendig.

• Sjekk og overhold alltid lokale og statlige lover før du bruker 
dette produktet.

• Kjør aldri offroad med sykler lastet.

• Ikke installer på tilhengere, campingvogner eller bobiler.

• Ikke monter hvis et reservehjul kommer i veien for sykler eller det 
sammenbrettede stativet.

Sikkerhetskontroller før kjøring:

• Festeutstyret kan løsne over tid. Kontroller og stram alt utstyr 
før hver bruk, i henhold til instruksjonene. Unnlatelse av å 
utføre disse kontrollene kan føre til materielle skader, alvorlig 
personskade eller død.

• Sørg for at krokene er riktig plassert og helt komprimert mot 
forhjulet .

• Sørg for at dekkene er riktig oppblåst og holder på luften.

• Sørg for at hjulstroppene er godt festet rundt bakhjulet .

• Skift hjulremmene hvis de er sprukne eller slitte.

• Sørg for at alt maskinvare er sikret i henhold til instruksjonene.

• Kontroller at syklene er ordentlig festet til stativet før du bruker 
kjøretøyet.
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REMOVER A TAMPA DA EXTREMIDADE 
DO HOLDUP.

A CARGA DO ENGATE ESTÁ LIMITADA A 
60 LBS. (27,2 KG) POR BICICLETA.

INSERIR A BASE NO RECETOR DE 
ENGATE.

REMOVER O EQUIPAMENTO DE 
FIXAÇÃO.

CONSULTAR AS INSTRUÇÕES DO HOLDUP.

INSTALAR O PARAFUSO PRINCIPAL.

RODAR A BASE PARA A POSIÇÃO 
SUPERIOR.

INSTALAR OS CONJUNTOS DE 
BANDEJAS NA BASE.

INSTALE O PINO ESTABILIZADOR.

USE SEMPRE O PINO ESTABILIZADOR.

QUANDO NÃO ESTIVER A CARREGAR BICICLETAS, 
DOBRAR SEMPRE O HOLDUP PARA CIMA.

VERIFICAR A INSTALAÇÃO ANTES DE 
CONDUZIR.
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• Inserir o parafuso de engate com arruela de pressão, da direita para a 
esquerda.

•

• Apertar o botão para soltar o cadeado.
•
• Levantar a estrutura.
•

bloqueia.

•

• Reinstalar o equipamento do passo anterior e apertar completamente a 

•

•
•

para cima.

• Dobrar os aros para dentro.
•
•

conforme mostrado.
•

• Empurrar os ganchos contra os pneus.
•
•

instruções.
•

LIMITES DE CARGA, DIRETRIZES E 
VERIFICAÇÕES DE SEGURANÇA

Inserir a base Plus2 no tubo do HoldUp, alinhando os furos.

Consultar as instruções do seu HoldUp para obter informações sobre o 
procedimento de carregamento e cadeado.

Ler todos os avisos e informações de garantia contidos no folheto que 
acompanha estas instruções!

Desfrute de uma bebida refrescante. A tampa da extremidade do seu
HoldUp também serve como abridor de garrafas!

ÍNDICE

A CARREGAR • A BLOQUEAR

IMPORTANTE!

ABRIDOR DE GARRAFAS
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Antes da instalação:

• Recomenda-se uma distância mínima do solo de 25,4 cm (10 
pol.).

• Não utilizar divisores de engate, redutores ou extensões não 
aprovados.

Compatibilidade com bicicletas:

• Não transportar bicicletas com para-lamas, cadeirinhas 
para bebés, cestos, capas para rodas, capas completas para 
bicicletas ou motores acoplados.

• Não carregar bicicletas tandem ou reclinadas.

• Certificar-se de que os pneus estão calibrados com a pressão 
recomendada pelo fabricante impressa no pneu.

Durante a utilização:

• Remover o rack antes de entrar numa lavagem automática ou 
quando não estiver a uso.

• Ter cuidado ao entrar em garagens para evitar que o rack entre 
em contacto com o chão.

• Conduzir devagar em lombas — máximo de 8 a 16 km/h (5 a 10 
mph).

• Não posicionar os pneus da bicicleta diretamente atrás do 
escape do veículo; ajustar a bandeja traseira, se for necessário.

• Verificar sempre e cumprir as leis locais e estatais antes de usar 
este produto.

• Nunca conduzir fora da estrada com as bicicletas carregadas.

• Não instalar em reboques, caravanas ou veículos recreativos.

• Não instalar se o pneu sobressalente interferir nas bicicletas ou 
no suporte dobrado.

Verificações de segurança antes de conduzir:

• O equipamento de fixação pode ficar solto com o tempo. 
Verificar e apertar todo o equipamento antes de cada uso, 
seguindo as instruções. Não realizar essas verificações pode 
resultar em danos materiais, ferimentos graves ou morte.

• Certificar-se de que os ganchos estão posicionados 
corretamente e totalmente comprimidos contra a roda 
dianteira.

• Certificar-se de que os pneus estão devidamente calibrados e 
com ar.

• Certificar-se de que as correias das rodas estão firmemente 
presas à volta da roda traseira.

• Substituir as correias das rodas se estiverem rachadas ou 
desgastadas.

• Verificar se todo o equipamento está preso de acordo com as 
instruções.

• Verificar se as bicicletas estão devidamente presas ao suporte 
antes de operar o veículo.

PORTUGUÊS
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ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
Instalação de barras

-
retamente montadas podem soltar-se durante a viagem e causar acidentes 
graves! Por conseguinte, a instalação, o manuseamento e a utilização devem 

-

viagem.

transversais dianteiras e traseiras, a distância deve ser de, pelo menos, 700 
-

funcionamento:

• Antes de iniciar uma viagem.
• 

da carga.
• Regularmente em viagens mais longas.
• Com maior frequência em terrenos acidentados.
• 

Colocação de carga nas barras

-

A velocidade de condução deve ser adequada à carga transportada e aos 

a travagem e a sensibilidade aos ventos laterais alteram-se com a adição de 

não técnicos a velocidades moderadas. Não deve ser utilizado em atividades 

Manutenção
-

quando não estiverem a ser utilizadas.

fornecidos pelo fabricante, implicam a anulação da garantia do fabricante e a 
responsabilidade por quaisquer danos materiais ou acidentes. Estas instruções 

originais fornecidas.

Para substituir as chaves perdidas ou defeituosas, tome nota dos números de 

HOLDUP.
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HoldUp.

21
4
7

5
8

10

3
6
9

11



Instruction #21000279B-14/28

 

• 
• 

• 
• 
• 

 ,  
  

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 



Instruction #21000279B-15/28

ITALIANO

RIMUOVERE IL TAPPO TERMINALE 
DALL’HOLDUP.

IL CARICO DEL GANCIO È LIMITATO A 60 
LIBBRE. (27,2 KG) PER BICICLETTA.

INSERIRE LA BASE NEL RICEVITORE 
DEL GANCIO.

RIMUOVERE GLI ELEMENTI DI 
FISSAGGIO.

FARE RIFERIMENTO ALLE ISTRUZIONI DI 
HOLDUP.

INSTALLARE IL BULLONE PRINCIPALE.

RUOTARE LA BASE IN POSIZIONE 
VERSO L'ALTO.

INSTALLARE I GRUPPI VASSOIO SULLA 
BASE.

INSTALLARE IL PERNO 
STABILIZZATORE.
UTILIZZARE SEMPRE IL PERNO 
STABILIZZATORE.

QUANDO NON SI TRASPORTANO BICICLETTE, 
RIPIEGARE SEMPRE HOLDUP VERSO L'ALTO.

CONTROLLARE L'INSTALLAZIONE 
PRIMA DELLA PARTENZA.
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• Inserire il bullone di traino con la rondella di sicurezza, da destra a 
sinistra.

• 

• Premere la manopola per sbloccare il fermo.
• Tirare il perno a molla per sbloccare la base.
• Sollevare il telaio.
• Rilasciare il perno a molla. Assicurarsi che il perno scatti in posizione e 

si blocchi.

• Posizionare il vassoio inferiore, quello con il grande adesivo Yakima, 
con l'adesivo rivolto verso l'alto.

• 

• Ripetere la stessa operazione per il gruppo del 
• vassoio superiore.

• Inserire completamente il perno nel foro. Il perno si bloccherà in po-
sizione.

• Utilizzare il perno quando HoldUp Plus2 è in posizione abbassata o 
sollevata.

• Piegare i cerchi verso l'interno.
• Ruotare i bracci girevoli verso il basso.
• Regolare i ganci in modo che poggino contro le coppe delle ruote, come 

mostrato.
• 

blocca in posizione.

• Spingere i ganci contro gli pneumatici.
• Controllare la ruota posteriore. Se necessario, stringere la cinghia.
• 
• Fissare sempre il braccio girevole quando il vassoio è vuoto.

LIMITI DI CARICO, LINEE GUIDA E 
CONTROLLI DI SICUREZZA

Utilizzando un cacciavite a testa piatta, rimuovere il tappo terminale 
dall'HoldUp.

Inserire la base Plus2 nel tubo HoldUp, allineando i fori.

Fare riferimento alle istruzioni di HoldUp per la procedura di caricamento e 
bloccaggio.

Assicurarsi di leggere tutte le avvertenze e le informazioni sulla garanzia 
contenute nel foglietto illustrativo allegato a queste istruzioni!

Per godersi una bevanda rinfrescante, il tappo terminale dell’HoldUp 
funge anche da apribottiglie!

CONTENUTO

CARICAMENTO • BLOCCAGGIO

IMPORTANTE!

APRIBOTTIGLIE
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gruppo vassoio ruota gruppo vassoio ruota 

cinghia di sicurezza 
Prima dell'installazione:

• Si raccomanda un’altezza minima da terra di 10" (25,4 cm).

• Non utilizzare divisori, riduttori o prolunghe non approvati.

Compatibilità biciclette:

• Non trasportare biciclette con parafanghi, seggiolini per 
bambini, borse laterali, copriruota, coperture complete o motori 
montati.

• Non trasportare tandem o biciclette reclinate.

• Assicurarsi che gli pneumatici siano gonfiati alla pressione 
raccomandata dal produttore, indicata sullo pneumatico stesso.

Durante l'uso:

• Rimuovere il portabici prima di entrare in un autolavaggio 
automatico o quando non è in uso.

• Prestare attenzione quando si entra nei vialetti per evitare che il 
portabici tocchi il terreno.

• Guidare lentamente sui dossi stradali, a una velocità massima di 
8-16 km/h (5-10 mph).

• Non posizionare gli pneumatici della bicicletta direttamente 
dietro il tubo di scarico del veicolo; se necessario, regolare il 
vassoio posteriore.

• Prima di utilizzare questo prodotto, verificare e rispettare 
sempre le leggi locali e statali.

• Non guidare mai fuoristrada con le biciclette caricate.

• Non installare su rimorchi, camper o roulotte.

• Non installare se la ruota di scorta interferisce con le biciclette o 
con il portabici ripiegato.

Controlli di sicurezza prima di mettersi alla guida:

• Gli elementi di fissaggio potrebbero allentarsi nel tempo. 
Controllare e serrare tutti gli elementi di fissaggio prima di ogni 
utilizzo, seguendo le istruzioni. La mancata esecuzione di questi 
controlli può causare danni materiali, lesioni gravi o morte.

• Assicurarsi che i ganci siano posizionati correttamente e 
completamente compressi contro la ruota anteriore.

• Assicurarsi che gli pneumatici siano correttamente gonfiati e 
che mantengano l’aria.

• Assicurarsi che le cinghie siano fissate saldamente attorno alla 
ruota posteriore.

• Sostituire le cinghie delle ruote se sono rotte o usurate.

• Verificare che tutti gli elementi di fissaggio siano fissati secondo 
le istruzioni.

• Prima di mettere in moto il veicolo, verificare che le biciclette 
siano fissate correttamente al portabici.
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AVVERTENZE IMPORTANTI
Installazione del rack

non corretto possono staccarsi durante il viaggio e causare gravi incidenti! Per-
tanto, l’installazione, la manipolazione e l’uso devono essere eseguiti in conformità 
alle istruzioni del prodotto e del veicolo.

Oltre a queste istruzioni, consultare le istruzioni di montaggio del portapacchi e le 
istruzioni per l’uso del veicolo.

Queste istruzioni devono essere conservate insieme alle istruzioni per l’uso del 
veicolo e portate con sé durante l’uso e il viaggio.

Per la propria sicurezza, utilizzare solo portapacchi autorizzati per l’uso con il 
proprio veicolo.

-
teriori, la distanza deve essere di almeno 700 mm o la più ampia possibile. Non 

accessori.

• Prima dell’inizio di qualsiasi viaggio.
• Dopo aver percorso un breve tratto dopo l’installazione del rack o del carico.
• A intervalli regolari nei viaggi più lunghi.
• Più spesso su terreni accidentati.
• Dopo l’interruzione di un viaggio durante il quale il veicolo è stato lasciato 

Caricamento del rack

carico massimo raccomandato dal costruttore del veicolo.

del carico.

Il carico deve essere distribuito uniformemente con il baricentro più basso pos-
sibile.

-
chi.

Guida e regolamenti dei veicoli
La velocità di marcia deve essere adeguata al carico trasportato e ai limiti di veloc-

Quando si trasporta un carico, la velocità del veicolo deve tenere conto di tutte le 

il vento, ecc. La maneggevolezza del veicolo, le curve, la frenata e la sensibilità ai 
venti laterali cambieranno con l’aggiunta di carichi sul tetto.

su strade forestali, strade di accesso o altri terreni non tecnici a velocità moder-
ate. Non deve essere utilizzato durante le arrampicate su roccia, i salti, il bogging 

Manutenzione
Il porta-accessori deve essere pulito e mantenuto con cura, specialmente nei mesi 
invernali. Utilizzare solo una soluzione di acqua e liquido di lavaggio standard per 
auto, senza alcool, candeggina o additivi di ammonio.

Per motivi di risparmio di carburante e di sicurezza degli altri utenti della strada, il 
portapacchi e il porta-accessori devono essere rimossi quando non vengono utiliz-
zati.

Sostituire le parti perse, danneggiate o usurate. Utilizzare esclusivamente ricambi 
originali reperiti presso uno specialista di stoccaggio, un rivenditore o un produt-
tore.

ricambi o accessori diversi da quelli forniti dal produttore, comporterà la decadenza 
della garanzia del produttore e la responsabilità di eventuali danni materiali o inci-
denti. È necessario attenersi scrupolosamente a queste istruzioni e utilizzare solo 
le parti originali fornite.

Per sostituire le chiavi smarrite o difettose, annotare i numeri di serratura e di 

POLSKI

HOLDUP.

ZACZEPU.

GÓRNEJ.

PODSTAWY.
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DO 60 FUNTÓW (27,2 KG) NA ROWER.

OGRANICZENIA O CI ENIA, WYTYCZNE 
I KONTROLE EZPIECZE STWA

• 
• 

• 

na rower lub silnikami.
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
powietrze.

• 
• 
• 
• 

WA NE OSTRZE ENIA

• 
• 
• 
• 
• -

-

-

dachowego.

-

-

-



Instruction #21000279B-18/28

E TINA

OMEZENA NA 60 LBS. (27,2 KG) NA KOLO.

NAMONTUJTE HLAVNÍ ŠROUB.

ZÁKLADNU.

KOLÍK.
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• 
• 

• 
• 
• 
• 

se.

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

LIMITY ZATÍ ENÍ, POKYNY A 
EZPE NOSTNÍ KONTROLY

HoldUp.

OBSAH

NAKLÁDÁNÍ • ZAMYKÁNÍ

OTVÍRÁK NA LAHVE
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• 
• 

• 

• 
• 

uveden na 
•  pneumatice.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
kolu.

• 
• 
• 
• 
• 
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D LE IT  UPOZORN NÍ

usazen:

• 
• 
• 
• 
• 

-

sundat.

SLOVEN INA

POLOHY.

PRED JAZDOU SKONTROLUJTE 
INŠTALÁCIU.
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• 
• 

• 
• 
• 
• 

sa.

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

na miesto.

• 
• 
• 
• 

HoldUp.

HoldUp.

OBSAH

NAKLADANIE • ZAMYKANIE
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OBMEDZENÉ NA 60 LBS. (27,2 KG) NA BICYKEL.

V HOVÉ LIMITY, POKYNY A 
EZPE NOSTNÉ KONTROLY

• 
• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 
prednému kolesu.

• 
• 

zadného kolesa.
• 
• 
• 

DÔLE ITÉ UPOZORNENIA

-

-
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NEDERLANDS

VERWIJDER DE EINDKAP VAN DE 
HOLDUP.

PLAATS DE BASIS IN DE 
TREKHAAKBEVESTIGING.

VERWIJDER HET 
BEVESTIGINGSMATERIAAL.

VERWIJS NAAR UW HOLDUP-
INSTRUCTIE.

MONTEER DE HOOFDBOUT.

DRAAI DE BASIS NAAR DE BOVENSTE 
POSITIE.

MONTEER DE DRAGER-ONDERDELEN 
OP DE BASIS.

STABILISATORPEN MONTEREN.

GEBRUIK ALTIJD DE STABILISATORPEN.

WANNEER U GEEN FIETSEN DRAAGT, KLAPT U DE 
HOLDUP ALTIJD IN.

CONTROLEER DE INSTALLATIE 
VOORDAT U WEGRIJDT.

1

2

5

9

3

4

6

7

8
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• Plaats de trekhaakbout met borgring van rechts naar links.
• 

• 
• Trek aan de veerpen om de basis los te maken.
• Til het frame op.
• Laat de veerpen los. Zorg ervoor dat de pen vastklikt en vergrendeld.

• -

• Plaats de hardware uit de vorige stap terug en draai deze volledig vast 

• Herhaal deze montage voor de bovenste drager.

• Steek de pen volledig in het gat. De pen klikt vast.
• Gebruik de pin wanneer HoldUp Plus2 in de positie omhoog of omlaag 

staat.

• Vouw de hoepels naar binnen.
• Draai de draaiarmen naar beneden.
• Stel de haken zo af dat ze tegen de wielhouders rusten, zoals afge-

beeld.
• Trek aan de veerpen en klap de HoldUp omhoog totdat deze vastklikt.

• Duw de haken tegen de banden.
• Controleer het achterwiel. Trek de riem indien nodig strakker aan.
• Zorg ervoor dat alle hardware volgens de instructies is vastgezet.
• 

liggen.

Raadpleeg uw HoldUp-instructie voor de laad- en vergrendelingsproce-
dure.

instructies!

INHOUD

LADEN • VERGRENDELEN

BELANGRIJK!

FLESOPENER
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montage voorwielhouder montage achterwielbak DE BELASTING VAN DE TREKHAAK IS 
BEPERKT TOT 60 LBS. (27.2 KG) PER FIETS.

LAADLIMIETEN, RICHTLIJNEN EN 
VEILIGHEIDSCONTROLES

Voor installatie:

• Er wordt een minimale bodemvrijheid van 25,4 cm (10") 
aanbevolen.

• Gebruik geen trekhaaksplitters, reductiestukken of niet-
goedgekeurde verlengstukken.

Fietscompatibiliteit:

• Vervoer geen fietsen met gemonteerde spatborden, 
kinderzitjes, fietstassen, wieldoppen, volledige fietshoezen of 
motoren.

• Vervoer geen tandems of ligfietsen.

• Zorg ervoor dat de banden zijn opgepompt tot de door de 
fabrikant aanbevolen spanning. Deze staat op de band 
vermeld.

Tijdens gebruik:

• Verwijder het rek voordat u een automatische wasstraat inrijdt 
of wanneer u het niet gebruikt.

• Wees voorzichtig bij het oprijden van een oprit, zodat het rek 
de grond niet raakt.

• Rijd langzaam over verkeersdrempels, maximaal 8–16 km/u 
(5-10 mph).

• Plaats de fietsbanden niet direct achter de uitlaat van het 
voertuig; pas de achterbak indien nodig aan.

• Controleer altijd de lokale en nationale wetten en volg deze op 
voordat u dit product gebruikt.

• Rijd nooit off-road met beladen fietsen.

• Niet op aanhangwagens, campers of caravans installeren.

• Niet installeren als een reserveband de fiets of de ingeklapte 
drager hindert.

Veiligheidscontroles voor het rijden:

• Bevestigingsmaterialen kunnen na verloop van tijd losraken. 
Controleer en draai alle bevestigingsmaterialen vóór elk 
gebruik vast, volgens de instructies. Als u deze controles niet 
uitvoert, kan dit leiden tot schade aan eigendommen, ernstig 
letsel of de dood.

• Zorg ervoor dat de haken goed gepositioneerd zijn en volledig 
tegen het voorwiel aangedrukt zitten.

• Zorg ervoor dat de banden goed opgepompt zijn en voldoende 
lucht bevatten.

• Zorg ervoor dat de wielriemen stevig om het achterwiel 
vastzitten.

• Vervang de wielriemen als ze gebarsten of versleten zijn.

• Controleer of alle hardware is beveiligd volgens de instructies.

• Controleer of de fietsen goed aan de drager vastzitten, 
voordat u het voertuig gebruikt.
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BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
Installatie van de dakdrager
Onvoldoende vastgezette ladingen en verkeerd gemonteerde dakdrag-

ongelukken veroorzaken! Daarom moeten montage, behandeling en 
gebruik worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies van 
het product en het voertuig.
Lees naast deze instructies ook de montage-instructies voor de dak-

Deze instructies moeten samen met de bedieningsinstructies van het 

voertuig worden meegenomen.
Voor uw eigen veiligheid mag u alleen dakdragers gebruiken die voor 

Voor dakdragers waarvoor de afstand tussen de dwarsstangen voor en 

Controleer of de bevestigingsmiddelen en de lading stevig vastzitten en 
goed werken:

• Voor het begin van elke reis.
• -

brengen van lading.
• Met regelmatige tussenpozen op langere reizen.
• 
• 

Beladen van de dakdrager
-

autofabrikant wordt aanbevolen, niet.
-

-

De lading mag niet ver buiten het laadoppervlak van de dakdrager 
uitsteken.

-

rekening gehouden worden met alle omstandigheden, zoals de toestand 

een voertuig.

en bedoeld voor gebruik op boswegen, toegangswegen of andere niet-
technische terreinen, waar met gematigde snelheden wordt gereden. 

-

waarschuwingen en beperkingen op die vermeld staan in de instructies 

Onderhoud
Het accessoirerek moet zorgvuldig worden gereinigd en onderhouden, 

water en een standaard autowasmiddel zonder alcohol-, bleek- of am-
moniumhoudende additieven.
Om redenen van brandstofbesparing en de veiligheid van andere 
weggebruikers moeten het accessoirerek en de dakdrager worden 

Inspecteer het accessoirerek regelmatig op beschadigingen. Vervang 
verloren, beschadigde of versleten onderdelen. Gebruik alleen originele 

fabrikant.
Het aanpassen van de dakdragers en accessoirerekken en het gebruik 

geleverd, hebben tot gevolg dat de garantie van de fabrikant vervalt 

gebruik alleen de originele onderdelen.
Noteer de slot- en sleutelnummers hieronder en registreer ze op www.

SVENSKA

TA BORT ÄNDKÅPAN FRÅN HOLDUP.

SÄTT I BASEN I DRAGKROKEN.

TA BORT FÄSTET.

SE DINA HOLDUP-INSTRUKTIONER.

MONTERA HUVUDBULTEN.

ROTERA BASEN TILL UPP-LÄGE.

MONTERA FACKENS 
MONTERINGSDELAR PÅ BASEN.

INSTALLERA STABILISATORSTIFTET.

ANVÄND ALLTID STABILISATORSTIFTET.

FÄLL ALLTID UPP HOLDUP NÄR DU INTE 
TRANSPORTERAR CYKLAR.

KONTROLLERA MONTERINGEN INNAN 
DU KÖR IVÄG.
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• Sätt i dragkroksbulten med låsbrickan, från höger till vänster.
• 

• 
• 
• 
• 

• Placera det nedre facket – det med det stora Yakima-märket – på plats 
med klistermärket uppåt.

• 

• Upprepa för det övre fackets monteringsdelar.

• För in stiftet helt i hålet. Stiftet kommer att låsas på plats.
• Använd stiftet när HoldUp Plus2 är i nedåt- eller uppåtläge.

• Vik bågarna inåt.
• Rotera svängarmarna nedåt.
• 
• 

• 
• 
• Se till att fästet är säkrat enligt instruktionerna.
• Säkra alltid svängarmen när facket är tomt.

Ta bort fästet från fackens monteringsdelar.

Se dina HoldUp-instruktioner för lastnings- och låsningsprocedurer.

Var noga med att läsa alla varningar och garantiinformationerna som 

INNEHÅLL

LASTNING • LÅSNING

VIKTIGT!

FLASKÖPPNARE
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HÖG BELASTNING FÅR INTE ÖVERSKRIDA 60 
LBS. (27,2 KG) PER CYKEL.

LASTGRÄNSER, RIKTLINJER OCH 
SÄKERHETSKONTROLLER

• 
• Använd inte dragkroksdelare, reducerare eller icke godkända 

förlängningar.

• 

• 
• 

rekommenderar, enligt märkningen på däcket.

• Ta bort tak- eller tillbehörsräcket innan du kör in i en automatisk 
biltvätt eller när det inte används.

• Var försiktig när du kör in på uppfarter, så att tak- eller tillbehörsräcket 
inte kommer i kontakt med marken.

• 
• 

det bakre facket vid behov.
• 

produkten.
• 
• Montera inte på släpvagnar, husvagnar eller husbilar.
• 

hopfällda hållaren.

• Fästets delar kan lossas med tiden. Kontrollera och dra åt alla delar 

utföra dessa kontroller kan leda till skador på egendom, allvarliga 
personskador eller dödsfall.

• 

• Se till att däcken är ordentligt pumpade och håller luft.
• 
• 
• Kontrollera att fästet är säkrat enligt instruktionerna.
• 

VIKTIGA VARNINGAR

Montering av räcken
Laster som inte har säkrats tillräckligt väl och takskenor eller tillbe-
hörsskenor som inte har monterats på ett korrekt sätt kan lossna under 

installationen, hanteringen och användningen utföras enligt produkt- och 
fordonsanvisningarna.

Gå även igenom monteringsanvisningarna för takräcket och driftsanvisnin-
garna för fordonet.

Dessa anvisningar ska förvaras tillsammans med fordonets driftsanvisningar 

Med tanke på din egen säkerhet ska du endast använda takskenor som är 
godkända att användas på ditt fordon.

-
lan det främre och bakre tvärstaget ska avståndet uppgå till minst 700 mm 

Kontrollera tillbehöret och lasta så att det sitter stramt och fungerar:

• Innan du åker iväg.
• När du har kört en kort sträcka efter installationen av skenor eller last.
• I regelbundna intervall under längre resor.
• 
• 

Lasta räckena

Körning av fordonet och bestämmelser
Den hastighet som körs måste vara anpassad till den last som transport-

När en last transporteras måste man vid fastställande av fordonets hastighet 
-

landena och vinden osv. Vid taklaster påverkas hanteringen, kurvtagningen 
och bromsningen av fordonet samt känsligheten för sidovindar.

Om den här produkten även får användas vid terrängkörning är den utfor-
mad och avsedd att framföras på skogsvägar, tillfartsvägar eller i någon 
annan icke-teknisk terräng i måttlig hastighet. Den ska inte användas vid 

som inte är avsedda för terrängkörning.

Underhåll
Tillbehörsräcket ska rengöras och underhållas varsamt och särskilt under 
vintermånaderna. Använd endast en vattenbaserad lösning och standard-
biltvättmedel utan alkohol, bleknings- eller ammoniaktillsatser.

-
het ska tillbehörsräcket och takräcket tas bort när dessa inte används.

skadade eller slitna delar. Använd endast originalreservdelar från en lager-

-
vändning av reservdelar eller tillbehör som inte tillhandahålls av tillverkaren 

-
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DANSK

FJERN ENDEKAPPEN FRA HOLDUP.

BELASTNINGEN PÅ ANHÆNGERTRÆKKET ER 
BEGRÆNSET TIL 60 LBS. (27,2 KG) PR. CYKEL.

SÆT BASEN IND I 
ANHÆNGERTRÆKKETS MODTAGER.

FJERN MONTERINGSDELENE.

SE DIN HOLDUP-VEJLEDNING.

MONTER HOVEDBOLTEN.

DREJ BASEN OP I OPREJST POSITION.

MONTER BAKKESAMLINGERNE PÅ 
BASEN.

INSTALLER STABILISATORSTIFT.

BRUG ALTID STABILISATORSTIFTEN.

NÅR DER IKKE TRANSPORTERES CYKLER, SKAL 
HOLDUP ALTID VÆRE KLAPPET OP.

KONTROLLER MONTERINGEN, FØR DU 
KØRER.
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• 
• 

• 
• 
• Løft rammen.
• 

• Placer den nederste bakkesamling – den med det store Yakima-klister-

• 
• Gentag for den øverste bakkesamling.

• 
• Brug stiften, når HoldUp Plus2 er i nede- eller oppe-position.

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

LASTBEGRÆNSNINGER, RETNINGSLINJER 
OG SIKKERHEDSTJEK

oplukker!

INDHOLD

PÅSÆTNING • LÅSNING

VIGTIGT!

OPLUKKER
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Før installation:

• En minimumfrihøjde på 10" (25,4 cm) anbefales..

• Brug ikke anhængertræksplittere, -reduktioner eller ikke-
godkendte forlængere.

Cykelkompatibilitet:

• Transportér ikke cykler med monterede skærme, barnesæder, 
cykeltasker, hjulkapsler, heldækkende cykelovertræk eller 
motorer.

• Transportér ikke tandem- eller liggecykler.

• Sørg for, at dækkene er pumpet til det af producenten 
anbefalede tryk, der er trykt på dækket.

Under brug:

• Fjern holderen, før du kører ind i en automatisk vaskehal, eller 
når den ikke er i brug.

• Vær forsigtig, når du kører ind i indkørsler, for at forhindre at 
holderen rammer jorden.

• Kør langsomt over fartbump – maksimalt 8-16 km/t (5-10 mph).

• Placer ikke cykeldæk direkte bag køretøjets udstødning; juster 
den bageste bakke, hvis det er nødvendigt.

• Kontrollér og overhold altid lokale og statslige love, før du 
bruger dette produkt.

• Kør aldrig off-road med cykler på.

• Må ikke monteres på trailere, campingvogne eller autocampere.

• Må ikke monteres, hvis et reservehjul er i vejen for cyklerne eller 
den sammenklappede holder.

Sikkerhedstjek før kørsel:

• Monteringsdele kan løsne sig over tid. Kontroller og spænd 
alle dele før hver brug i henhold til vejledningen. Manglende 
udførelse af disse tjek kan resultere i materiel skade, alvorlig 
personskade eller død.

• Sørg for, at krogene er korrekt placeret og presset helt mod 
forhjulet.

• Sørg for, at dækkene er korrekt pumpet og holder luft.

• Sørg for, at hjulstropperne er spændt sikkert fast om baghjulet.

• Udskift hjulstropperne, hvis de er revnede eller slidte.

• Kontroller, at alle dele er fastgjort i henhold til vejledningen.

• Kontroller, at cyklerne er korrekt fastgjort til holderen, før du 
kører køretøjet.
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VIGTIGE ADVARSLER

og tilbehørsholdere kan gå løs under kørslen og forårsage alvorlige 
-

-

-

-

-
tion:

• Før start på alle køreture.
• -

• 
• 
• 

-
producenten.

-

-

-

Køreegenskaber, svingning, bremsning og følsomhed over for side-

Vedligeholdelse

i vintermånederne. Brug kun en opløsning af vand og standardbil-
-

brug.
-

digede eller slidte dele. Brug kun originale reservedele købt hos en 
lagerspecialist, forhandler eller producent.

af reservedele eller tilbehør, som ikke er leveret af producenten, vil 
-

var for alle materielle skader eller uheld. Disse instruktioner skal 
overholdes til punkt og prikke, og kun de originale leverede dele må 
anvendes.
For at erstatte eventuelle bortkomne eller defekte nøgler bedes du 
notere de nedenstående numre for låse og nøgler og registrere dem 
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• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
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• 
• 

• 

• 
• 
• 
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 , 
   

• 

• 
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• 
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• 
• 

• 
• 

• 
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• 

• 
• 
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SUOMI

IRROTA PÄÄTYKORKKI HOLDUP-
TELINEESTÄ.

VETOKOUKUN KUORMA ON RAJOITETTU 

ASETA RUNKO 
VETOKOUKKULIITTIMEEN.

POISTA KIINNITYSOSAT.

KATSO HOLDUP- TELINEEN OHJEET.

ASENNA PÄÄPULTTI.

KIERRÄ RUNKO YLÄASENTOON.

ASENNA TELINEKOKOONPANOT 
RUNKOON.

ASENNA VAKAUTUSTAPPI.

KÄYTÄ AINA VAKAUTUSTAPPIA.

KUN ET KULJETA POLKUPYÖRIÄ, TAIVUTA HOLDUP 
AINA YLÖS.

TARKISTA ASENNUS ENNEN AJAMISTA.
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• 
• 

• Purista nuppia vapauttaaksesi lukituksen.
• 
• Nosta tuki.
• 

• -

• 

• 

• 
• 

• Taita kaaret sisäänpäin.
• Kierrä nivelvarret alas.
• -

kaisesti.
• 

asentoon.

• Paina koukut renkaita vasten.
• Tarkista takarengas. Kiristä hihna tarvittaessa.
• 
• 

KUORMITUSRAJOITUKSET, OHJEET 
JA TURVATARKASTUKSET

Aseta Plus2-runko HoldUp-telineen putkeen siten, että reiät ovat kohdak-
kain.

takuutiedot!

SISÄLLYS

KUORMAUS • LUKITUS

TÄRKEÄÄ!

PULLONAVAAJA
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eturenkaan eturenkaan 

• Ennen asennusta:

• Suositeltu vähimmäismaavara on 25,4 cm (10”).

• Älä käytä vetokoukun haaroittimia, pienentäjiä tai 
hyväksymättömiä jatko-osia.

Polkupyörien yhteensopivuus:

• Älä kuljeta polkupyöriä, joissa on kiinnitettynä lokasuojia, 
lastenistuimia, tavaralaukkuja, rengassuojuksia, täysiä 
pyöränsuojuksia tai moottoreita.

• Älä kuljeta tandem- tai nojapyöriä.

• Varmista, että renkaat on täytetty valmistajan renkaaseen 
merkitsemään suositeltuun paineeseen.

Käytön aikana:

Irrota teline ennen autopesulaan menoa tai kun se ei ole käytössä.

Ole varovainen ajettaessa pihatielle, jotta teline ei osu maahan.

Aja hitaasti hidastetöyssyjen yli, enimmäisnopeus 8–16 km/h (5–10 
mph).

Älä sijoita polkupyörän renkaita suoraan ajoneuvon pakoputken 
taakse. Säädä alatelinettä tarvittaessa.

Tarkista aina paikalliset ja alueelliset lait ennen tuotteen käyttöä 
ja noudata niitä.

Älä koskaan aja maastossa polkupyörien ollessa kiinnitettyinä.

Älä asenna perävaunuun, matkailuautoon tai asuntoautoon.

Älä asenna, jos vararengas estää polkupyörien tai taitetun 
telineen asennuksen.

Turvatarkastukset ennen ajamista:

• Kiinnitysosat voivat löystyä ajan myötä. Tarkista ja kiristä 
kaikki kiinnitysosat ennen jokaista käyttöä ohjeiden 
mukaisesti. Näiden tarkastusten laiminlyönti voi johtaa 
omaisuusvahinkoihin, vakavaan loukkaantumiseen tai 
kuolemaan.

• Varmista, että koukut ovat oikein asetettuina ja painettu 
tiukasti eturengasta vasten.

• Varmista, että renkaissa on riittävästi ilmaa ja että ne pitävät 
ilman.

• Varmista, että rengashihnat on kiinnitetty tukevasti 
takarenkaan ympärille.

• Vaihda rengashihnat, jos ne ovat haljenneet tai kuluneet.

• Varmista, että kaikki kiinnitysosat on asennettu ohjeiden 
mukaisesti.

• Varmista, että polkupyörät on kiinnitetty kunnolla telineeseen 
ennen ajoneuvon käyttöä.
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YAKIMA PRODUCTS, INC.
4101 KRUSE WAY

LAKE OSWEGO, OR 

USA

YAKIMA AUSTRALIA PTY. LTD
17 Hinkler Court

Australia

TÄRKEITÄ VAROITUKSIA
Telineiden asennus

-

-

-

• 
• 
• säännöllisin välein pidemmillä matkoilla
• useammin haastavissa maastoissa
• -

Telineen kuormaus

kuorman paino.

-
man alhaalla.

Kuorma ei saa ulottua huomattavasti kattotelineen kuormausalueen 
ulkopuolelle.

-

-

-

-

Kunnossapito
-

alkoholia, valkaisuaineita tai ammoniumlisäaineita.

Tarkista säännöllisesti, onko taakkatelineessä vaurioita. Vaihda kadon-

-

-

alkuperäisiä osia.


